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СЕМАНТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ НІМЕЦЬКИХ 

АВТОСТЕРЕОТИПІВ МИСЛЕННЯ 

 

Проблемі вивчення автостереотипів присвячено низку психологіч- 

них, соціологічних, лінгвокультурологічних, лінгвокраїнознавчих, етно- 

лінгвістичних, семасіологічних та ряд досліджень у інших галузях знань 

через практичну необхідність і важливість розуміння стереотипного 

бачення етногрупою власних характеристик, які відображають сис- 

тему специфічних національно-культурних цінностей, норм, пізнання 

яких сприяє оптимізації міжкультурної комунікації в умовах сучас- 

ної глобалізації та міжнародної співпраці, що й визначає актуальність 

пропонованої розвідки.  

Метою нашої роботи визначено систематизацію семантичних 

репрезентацій фразеологічними засобами німецьких автостереотипів 

мислення.  

Автостереотипи представлять бачення і оцінку етногрупою власних 

рис, ознак, правил поведінки, які відтворюють психічні, фізичні власти- 

вості (стереотипи мислення), особливості поведінки представників 

інгрупи (поведінкові стереотипи). Оскільки стереотипи формуються на 

основі етноцентризму [1; 3, с. 39], то оцінка ознак власної етногрупи 

має, переважно, позитивний характер, хоча матеріал нашого дослі- 

дження підтверджує наявність негативної, амбівалентної та нейтральної 

оцінок.  

Аналіз фактів мови на позначення німецьких автостереотипів 

мислення виявив вербальну репрезентацію психічних властивостей 

представників етногрупи та її фізичних ознак.  

Психічні властивості людини складаються із інтелектуальних, 

моральних, вольових і емоційних характеристик [2]. Інтелектуальними 

характеристиками вважають ті елементи психічної діяльності людини, її 

характеру, які вимагають застосування знань, вміння ефективно 

обробляти нову інформацію (розумний, працьовитий, старанний тощо) 

[там само]. Моральні ознаки пов’язані із регулюванням поведінки 

людей. До моральних ознак належать такі риси характеру як чесність, 

вірність, доброта, благородство та інші [4]. Вольові характеристики 

особистості визначаються свідомими діями, саморегуляцією поведінки і 
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дій, скерованих на досягнення необхідної/ бажаної мети. До вольових 

рис особистості зараховують наполегливість, дисциплінованість, орга- 

нізованість, мужність, сміливість та інші [НФС]. Емоційні ознаки пов’я- 

зані із зовнішнім виявом почуттів (радість, щастя, ненависть, заздрість 

тощо) [там само].  

До інтелектуальних характеристик, відображених у автостереотипах, 

відносимо: а) позитивні: розумний (Köpfchen haben [WRRiASPUS]); 

працьовитий (schuften / arbeitenwie ein Pferd [WRRiASPUS]); старанний 

(arbeiten wie eine Ameise [DWDS]); економний (den Rotstift ansetzen 

[WRRiASPUS]); дотепний (etwas ist zum Kringeln [WRRiASPUS]);  

б) негативні: дурний (dumm wie Bohnenstroh / Stroh [WRRiASPUS]); 

лінивий (keinen Handschlag tun [WRRiASPUS]); марнотратний  

(etwas verpulvern [WRRiASPUS]); легковажний (mit dem Feuer  

spielen [WRRiASPUS]); в) амбівалентні: хитрий (ausgefuchst  

sein [WRRiASPUS]); винахідливий (einen Eulenspiegel spielen 

[WRRiASPUS]); г) нейтральні: серйозний (Scherz/ Spaβ beiseite! 

[WRRiASPUS]).  

Серед моральних якостей етногрупи автостереотипи представляють: 

а) позитивні: чесний (Hand aufs Herz! [WRRiASPUS]); ввічливий (die 

Form wahren [WRRiASPUS]); вірний, відданий (treu wie Gold sein 

[WRRiASPUS]); благородний (die Edlen gingen hinter dem König 

[DWDS]); добрий (jemandem gut zu Gesicht stehen [WRRiASPUS]); 

відповідальний (Jeder ist seines Glückes Schmied [WRRiASPUS]); б) 

негативні: нечесний (die Tatsachen verdrehen [WRRiASPUS]); неввіч- 

ливий, грубий (hemdsärmelig sein [WRRiASPUS]); жорстокий (zum Vieh 

werden [WRRiASPUS]); підступний (unter falscher Flagge segeln 

[WRRiASPUS]); підлий (katzenfreundlich sein [WRRiASPUS]); зрадливий 

(ein Schuft sein [WRRiASPUS]); злий (eine Satansbrut sein 

[WRRiASPUS]); пихатий (ein Fatzke sein [WRRiASPUS]); в) 

амбівалентні: тактовний (ein Kavalier der alten Schule [WRRiASPUS]).  
Вольові риси німців репрезентує автостереотипне бачення  

таких ознак: а) позитивні: наполегливість (seinen Kopf aufsetzen 
[WRRiASPUS]); самостійність (auf (seinen) eigenen Beinen stehen 
[WRRiASPUS]); дисциплінованість (jemanden zur Ordnung rufen 
[WRRiASPUS]); організованість (Ordnung ist das halbe Leben 
[WRRiASPUS]); цілеспрямованість (rangehen wie Blücher 
[WRRiASPUS]); рішучість (jemandem / einer Sache Paroli bieten 
[WRRiASPUS]); сміливість (sich ein Herz fassen [WRRiASPUS]), 
відважність (Halte dich senkrecht! [WRRiASPUS]), мужність (einer 
Gefahr ins Gesicht sehen [WRRiASPUS]); б) негативні: боягузливість 
(Angst verleiht Flügel [WRRiASPUS]); нерішучість (es mit beiden Parteien 
halten [WRRiASPUS]); зарозумілість (die Nase hoch tragen 
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[WRRiASPUS]); впертість (stur wie ein Bock sein [WRRiASPUS]); 
залежність від ч-н./ к.-н. (der Hampelmann sein [WRRiASPUS]);  
в) амбівалентні: самооцінка (Nicht schlecht, Herr Specht! [WRRiASPUS]).  

Емоційні автостереотипні ознаки (йдеться не про емоції, а про 
почуття, які виникають на основі емоцій, викликаних певним  
об’єктом) відбивають уявлення про: а) позитивні: любов (Liebe macht  
blind [WRRiASPUS]); щастя (Glück und Glas, wie leicht bricht  
das [WRRiASPUS]); радість (vor Freude an die Decke springen 
[WRRiASPUS]); стриманість (ein Dammbruch sein [WRRiASPUS]); 
вдячність (in die Knie gehen [WRRiASPUS]); повагу (Eins rauf mit Mütze! 
[WRRiASPUS]); довіру (auf Treu und Glauben [WRRiASPUS]); б) 
негативні: байдужість (Nach mir die Sintflut! [WRRiASPUS]); мало 
емоційність (etwas tierisch ernstnehmen [WRRiASPUS]); холодність (kein 
Herz (im Leib / Leibe) haben [WRRiASPUS]); заздрість (jemandem keinen 
Bissen gönnen [WRRiASPUS]); ненависть (etwas / jemanden wie die Pest 
hassen [WRRiASPUS]); горе (Krokodilstränen vergießen / weinen 
[WRRiASPUS]); сором (am Pranger stehen [WRRiASPUS]);  
в) амбівалентні: пристрасність (vom Spielteufel besessen sein 
[WRRiASPUS]); емоційність (um Fassung ringen [WRRiASPUS]).  

У ході аналізу фактичного матеріалу виявлені німецькі авто- 
стереотипи, які репрезентують фізичні ознаки: а) позитивні: гарний (wie 
aus dem Bilderbuch [WRRiASPUS]); вродливий (wie ein junger Gott 
[WRRiASPUS]); здоровий (wie das blühende Leben sein / aussehen 
[WRRiASPUS]); сильний/ міцний (wie die Eiche [WRRiASPUS]);  
б) негативні: маленький і слабкий (mickerig; mickrig [WRRiASPUS]); 
страшний (hässlich wie die Nacht sein [WRRiASPUS]); хворий (nicht auf 
dem Damm sein [WRRiASPUS]); слабкий (sich kaum noch auf den Beinen 
halten können [WRRiASPUS]); товстий/ гладкий (aufgehen wie ein 
Hefekuchen / Hefekloß [WRRiASPUS]); в) амбівалентні: великий (ein Kerl 
wie ein Bär [WRRiASPUS]); г) нейтральні: наявність/ відсутність 
волосся, колір волосся, зачіска (ratzekahl sein; eine Matte sein (чоловік з 
довгим волоссям); eine Wasserstoffblondine; aussehen wie ein 
Struwwelpeter [WRRiASPUS]); колір очей (blaue Augen haben 
[WRRiASPUS]); розмір носа (jemandem eine (lange) Nase drehen; 
jemandem eine langeNase machen [WRRiASPUS]).  

Отже, автостереотипи – це бачення і оцінка етногрупою власних рис, 
ознак, характеристик. Нами виявлені автостереотипи мислення, які 
репрезентуються вербально засобами німецьких ФО. Автостереотипи 
мислення відображають інтелектуальні (із позитивною оцінкою – 
розумний, працьовитий, старанний, економний, дотепний; із 
негативною оцінкою – дурний, лінивий, марнотратний, легковажний, із 
амбівалентною оцінкою – хитрий, винахідливий; із нейтральною 
оцінкою – серйозний), моральні (позитивна оцінка – чесний, ввічливий, 
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вірний, відданий, благородний, добрий, відповідальний; негативна 
оцінка – нечесний, неввічливий, грубий, жорстокий, підступний, підлий, 
зрадливий; амбівалентна оцінка – тактовний), вольові (позитивна оцінка 
– наполегливість, самостійність, дисциплінованість, організованість, 
цілеспрямованість, рішучість, сміливість, відважність, мужність; 
негативна оцінка – боягузливість, нерішучість, зарозумілість, впертість, 
залежність; амбівалентна оцінка – самооцінка) та емоційні (позитивна 
оцінка – любов, щастя, радість, стриманість, вдячність, повага, довіра; 
негативна оцінка – байдужість, беземоційність, холодність, заздрість, 
ненависть, горе, сором; амбівалентна оцінка – пристрасність, емоцій- 
ність) характеристики. Крім того, аналіз фактичного матеріалу виявив 
автостереотипне бачення фізичних характеристик. На позначення авто- 
стереотипного уявлення по фізичні ознаки виявлені позитивні харак- 
теристики (гарний, вродливий, здоровий, сильний, міцний), негативні 
характеристики (маленький, страшний, товстий/ гладкий, хворий, 
слабкий), амбівалентна ознака (великий), нейтральні (наявність/ від- 
сутність волосся, колір волосся, зачіска, колір очей, розмір носа).  

Перспективи подальших досліджень вбачаються у дослідженні 
семантичної репрезентації німецьких автостереотипів поведінки.  
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